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Ì4fNi !!aAtQo3bq8i4 kN[4 eu3D-
xf5 gn3tbsAtcMzKA5 kN[7us5 xqc-
tŒZhx3tdtq5b gnC5nb3cudtQi3ÙE-
o3u/q8i4, bfMz7uhbl hNi4 scctŒA-
tcctc3im̄ b m8gpxu S3gi3nu4 wo8-
ix‰3ymJi4 S˜Ex3ym5ht4. Ì4fxo bZbZ-
sJ6 xgx3bsJ5noxK5 scsyc?9lMzJ5
kN[s2 kNzb x?Ìi4. kN[7us5 wkq5
kNcDm7mb nlmJu4, v2WxN3gbc1qgu4,
x5bN1qgu9l kNu8i4 x?tcdp5ht4,
kNo7ui kNo7ul yMÌi. w2WQ/c5yx-
Chx§aZ5b kN5ti4 x?txW5tî5gu4
ck3l kN vmQ/sicClx3m̄ 5 w2WAh5yx-
Chx§a5hb. bfMzKA5 ckwozJi4 kNs2
x?Ìk5 woz5ht4 x9MbsymJcClx3m̄ 5
èuy Ñ x7ml fÑ4 b3Czb xqctŒ-
Atq8i, s9lul ckwozo3m̄ b kNs2
x?Ìk5 woz5ht4 WNhxDbs?o3gw5 kN-
[7u, ck3l xqctŒZhx3is?5g5 kN[s2
v?m5nzªozJ5 ckwoQxDtc3ym7m¯b
kNs2 x?Ìb WNh5bsJ5nsiq8ªozJi4
x7ml bfMz7uhb yKi5ti kN[7us5
v?mcoDt4 ckwozstcC/3m̄ b kNs2
x?Ìb vmQ/s5yxExc3iq8i4. kN5b
x?Ìi4 vm5yxChx§aZ5b, Öà7m5 w2WQ5y-
xChxq8N§E/K5, Öm1z5 wly3hyxq8-
Nli wk8kl i3Jtk9l v2WxN3gbc1-
q©li Wd5hA, i3Jtq5 wªZhx3ij5
hq3©tQZ5tQ5. Öà7m5 Ö4fx scsyE/s§5
wàoJ5, >wkw5 kNu8k5 Wg5ymic9ME2S5
MJ5> Ì4fNi xgxZ5nox5ti ho9lgCl-
x3m̄ b Ns5yg3bsicMzK5.

This 11th edition of Nunavik we will
hear the latest news from the Nunavik
negotiators, and see what they discussed
at their visit with post-secondary 
students in Montreal. This issue mainly
dedicates itself to the environment of
Nunavik. Inuit of Nunavik expect a
clean, safe, secure environment, in
their communities and outside their
communities. We will look at the
basics of the environment, and what
are the mechanisms by which the
environment is being cared for. We will
see what the provisions for environment
are in the James Bay and Northern
Quebec Agreement, what is the status
today on environmental issues in
Nunavik, how the negotiations
toward a Nunavik government have
addressed environmental issues, and
what we may expect to see in a future
Nunavik governing itself as concerns
our environment. We care for our
environment, and consequently we
watch over it, making sure that it will
remain healthy and safe for us and
other living creatures for which we
depend. And so the adage, “Inuit
have deep ties to the territory”, is
going to go through a little test here.

Ce 11e numéro de Nunavik traite 
principalement de l’environnement.
Il fait également le point sur les faits
nouveaux dans les négociations con-
cernant la création du gouvernement
du Nunavik et sur les discussions
qu’ont eues les négociateurs du Nunavik
avec les étudiants qui poursuivent des
études postsecondaires à Montréal.

Les Inuit du Nunavik s’attendent à
ce que l’environnement soit propre,
sain et sécuritaire, et ce, tant dans
leur communauté qu’à l’extérieur. Le
présent numéro porte notamment sur
les notions essentielles relatives à
l’environnement et sur les mécanismes
de protection de l’environnement.
Plus particulièrement, il est question
des dispositions de la Convention de
la Baie-James et du Nord québécois
(CBJNQ) relatives à l’environnement,
des gestes que posent les Inuit par
rapport à l’environnement, de la façon
dont sont abordées les questions
environnementales lors des négocia-
tions sur la création du gouvernement
du Nunavik et du rôle de ce futur 
gouvernement quant à l’environne-
ment. Nous nous soucions de notre
environnement et, par conséquent,
nous veillons à ce qu’il demeure sain
et sécuritaire pour nous et toutes les
espèces vivantes dont nous dépendons.
Ainsi, nous vérifions si l’adage disant
que « les Inuit ont de profonds liens
avec leur territoire » est vrai.

gryt5yAtq5
Introduction
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fÑ4u, kNs2 x?ÌÌ WsÔQxc3iq8ªozJ5
Wd/i x9MymJ5 !(.!u4 ry5Jtc3ht4
x[5gi3îg5 wµ4 sc3mb:

>wkoµ5yx5 WJ8Nstc3S5 kNub x?Ì
wlyc5yxg5nsiq8k5 wozJi4 x7ml
kNz5 h4fbs5ÖoQxc3hi, x7ml kNzb
i3Jtq5 h4fN3gu4 kNcMe5ÖoQxc3ht4,
Ì4ftÅN Wd/tA5 WJ8Nstb3bsmAtq5
mo9lQ5 x7ml Wd/dtqb mo5bsQxc3-
iq5 g1z[QlQ5, topAtsJ9l, xqDb-
s?8ixg9l x7ml xq3bslt4 vJytb-
sAtQ?8ixbqA5 W/5ndtoxa?8ixlt4
Ì4fx Wdè5 ckoµ5yx6 scsy3bq5
g1z[QlQ5....>

Ì4fxb4Z sc3bsym5ht4 W9MEsi3-
XsJ5 s{?¬8î5 WQx3[ostsymK5 WJ8-
Nstb3bsmi5tk5 wlyc5yxgu4 x?tcE-
xc3it8i4 WNhxDtoxamJk5. s8îkN
kN5b x?Ìi4 w2WAh5yxExc3itA5, whm-
cExg1qvlx3gA5 Wd/k5 Wd/si5ti4
g1z[cExc3it8i4 ckw1qyx3Ngu4
kNcDmZ/3iD5b. fÑ4 kNo3Jxzi, kNs2
x?Ìi5g5 Wsy3hyxExc3iq8k5 Wdè5
Wd/1atbsMs3ymK5 fÑ4 v?m4fk5
!(*)î5g5 x3ÇAw5 xgy3cust9lQ5. kNs2
x?tzªozJ5 W/5ndbsJ5 x7ml kNs2
nS5/symQxc3iq8ªozJ5 whµlQ/s9lx-
c5bym1qM5 v?msJk5 x7ml wkoµZM5-
yxk5 x3ÇAw5 !(&)î5g5 xg3ggcsoCb3-
tlQ5. ryxio xqJxl8i4 W?9oxt5y-

In Quebec, the Environmental Quality
Act states in section 19.1:

“Every person has a right to a healthy
environment and to its protection, and to
the protection of the living species inhab-
iting it, to the extent provided for by this
Act and the regulations, orders, approvals
and authorizations issued under any sec-
tion of this Act….”

This is the basic premise or starting
point concerning our right to a
healthy environment. Although as
keepers of our environment, we
should not assume that it requires the
enactment of a law for us to recognize
that a healthy envirionment is a 
fundamental right. In Quebec, the
Environmental Quality Act was enacted
by the Government of Quebec in the
early 1980s. Environmental issues and
the need to protect it played a minor
role in the minds of governments and
most people up until the 1970s. But 
as major development projects con-
tinued, the threats of damage to the
environment came into the public
conscience with the help of environ-
mental activism. It was not, however,
only environmental activism that helped
bring about this new consciousness,

Il est indiqué ce qui suit dans l’article
19.1 de la Loi sur la qualité de l’environ-
nement du Québec :

« Toute personne a droit à la qualité de 
l'environnement, à sa protection et à la
sauvegarde des espèces vivantes qui y
habitent, dans la mesure prévue par la
présente loi, les règlements, les ordonnances,
les approbations et les autorisations
délivrées en vertu de l'un ou l'autre des 
articles de la présente loi… »

Il s’agit-là de la pierre angulaire
concernant notre droit à un environne-
ment sain. Toutefois, en tant que gardiens
de notre environnement, nous ne devrions
pas avoir besoin d’une loi pour recon-
naître qu’un environnement sain est un
droit fondamental. Le gouvernement du
Québec a adopté la Loi sur la qualité de
l’environnement au début des années
1980. Les questions environnementales
et la protection de l’environnement 
n’étaient pas une grande préoccupation
des gouvernements et de la plupart des
gens avant le début des années 1970. 
Ce sont la réalisation de projets de
développement d’envergure et les
risques qu’ils présentaient pour l’envi-
ronnement dénoncés par les activistes
environnementaux qui ont éveillé la
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Atc3î5 WQx3tbsmJ5 vJytbsc5bo3mb,
kNs2 x?Ìb h4fbsgw8NExc3îq5 wk8k5
w2WQo3bsnCÌloMs3ymK5 vœhxt5yicg-
w8Nmb kNu4 h4ft3bst5yÖoi3i4 WNh-
x3bc§5. ryxi Ì4fgxaMs3ym1quJ5 vœ-
nEJw5 wMsMs3ym7mb kNogc5n/sJ5
sMW5yQxyJ5, èuy Ñu fÑ4 v?mzbl
wfmos3tdtqbl wfmst5nos3iu4 WNh-
xChxo3bq8i4. Ì4fx kNc3çymJ5nè5
x9ä5 fº5, wkgw8âl x7ml xyq5
xbsyso3tht4 k3ct5yQxyMs3ym7mb nN-
/sNhxo3gi4 x3ÇA6 !(&@at9lA, rai-
xA5 fÑ4 v?mz WNhx3bcyMs3ymK6 xq-
ctŒZhxDtcy5hi èuy Ñ x7ml fÑ4
b3Czb xqctŒAtq8i4 !(&%u W/‰3b-
sMs3ymJu4. raizA5 èuy Ñu W?9ox-
t5yi3u4 WNhx3g5 vJytbsicoMs3ymJ5.
kNs2 x?Ìi5g5 Wsy3hyxExc3iq8k5

Wdè5 x9MymJ3bc3S5 wozic9lfxW5gi4,
x[5gymi6 @ü5ht4, sc3ymJ3bc3g5 wo-
z9lfxW5gi4 Wbc3tyAt5ni4 W5Jtc3-
ht4 kN[7u4 Gx7ml èuy Ñ2 x9Mdtq8i4
fºi5H. Ì4fx Wdè5 wozZlx3ht4 fÑ4
kNoµzk5, wozic9lfxW5g5 x[5gy-
mi6 @ü5g5 wMstbsyMs3ymK5 W5Jbst9-
lQ5 wkw5 wMsiq5 kNs2 x?Ìi4 csp-
n3isJi4 WNhxDtso3gk5 sc3bsymJk5
ckwoz9lg3m̄ 3u4 èuy Ñ x7ml fÑ4
b3Czb xqctŒAtq8i.

èèuuyy ÑÑ ffÑÑ44 bb33CCzzbbll xxqqccttŒŒAAttqq55
xx77mmll kkNNss22 xx??ÌÌkkoozzJJ55
Ö5hmi !(&% x3ÇAzi èuy Ñ fÑ4
b3Czbl xqctŒAtq5 xgo3tbs5ht4
Wd/1atbst9lQ5, Wbc3tbsMs3ymK5
moZ5ã5 wozJ5 h4ftE5ÖoQxc3ij5
kN[s2 kNzi4 ÖàZlx3lt9l wobE/-
c5yxExcMs3ymK5 >fÑ4 kNo3Jxzb
W5ndtu8i4 r1åm5yAtc3iq8i4 kNd-
toµ5yxuî5gi4, kNdtoµui, W?9od-
tcd5hQ5 wkdtoµq5.> èuy Ñ fÑ4
b3Czbl xqctŒAtq8îg5 x[5gymi6
@#u W5Jtc3ymK5 kNs2 x?tzi4 x7ml
yKi5nu W?9oxtbsc5b 3̃gi4 b3Cu %%
wvzÔ2 d˜i, Ì4fxl N7uicstsiq5,
woz1qis/1qg5 kN[s2 kNdtzk5,
x7ml x[5gymis5ht4 wi9ä[sym5ht4
kNs2 x?tzk9l wkw9l wª5Jyq8-
ªozJ5 moZ5nq8i4. Ömo sc3ymZl-
x3ht4 WJ8NstcExq8i4 W?9oxt5yA-
tc3iu4 kNu8i, gryN5yxgi4 x9MymQK5

but, in the aboriginal perspective, the
imminent development of the James
Bay hydro-electric project by Hydro-
Quebec and the Government of
Quebec.  The Crees, Inuit, and other
indigenous groups banded together
to stop development in 1972, and
Quebec proceeded to negotiate with
them on the James Bay and Northern
Quebec Agreement of 1975. Where-
upon, the James Bay development
project was then continued.

The Environmental Quality Act
contains a special section, Chapter II,
which spells out specific provisions
that apply to Nunavik (as well as to
the James Bay Crees).  Even as this Act
applies to all of Quebec, a special
Chapter II exists because of Inuit 
participation to enviromental assess-
ment procedures, which are described
in the JBNQA.

The James Bay and Northern Quebec
Agreement and the Environment
When the James Bay and Northern
Quebec Agreement (JBNQA) came
into effect in 1975, it provided for rules
for the protection of the Nunavik
environment while also recognizing
that “Quebec needs to use the
resources of its territory, all its territory,

conscience du grand public. Les
activistes environnementaux n’ont
cependant pas accompli à eux seuls cet
effort de conscientisation. En 1972, peu
de temps avant la réalisation par Hydro-
Québec et le gouvernement du Québec
du vaste projet hydroélectrique de la
baie James, les Cris, les Inuits et d’autres
groupes autochtones se sont regroupés
pour stopper le projet. Le gouvernement
du Québec a alors entrepris des négoci-
ations avec eux qui ont abouti à la 
signature de la CBJNQ en 1975. Ce n’est
qu’après que le projet hydroélectrique
de la baie James a pu aller de l’avant.

Dans la Loi sur la qualité de 
l’environnement, le chapitre II prévoit
des dispositions particulières qui 
s’appliquent au Nunavik, ainsi qu’à la
baie James. Même si la Loi s’applique à
toute la province, le chapitre II y a été
intégré pour assurer la participation des
Inuit au processus d’évaluation et 
d’examen des répercussions sur l’envi-
ronnement et le milieu social décrit
dans la Convention de la baie james et
du nord Québec (CBJNQ).

La Convention de la Baie James et du
Nord Québec et l’environnement
La CBJNQ, qui est entrée en vigueur 
en 1975, prévoyait des règles pour la
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WJ8Nstbc3uQxz h4fbspxc‰4ft5nq8i4
>kNogc5n/sJ5, mrbZhxDtuA5 x7ml
kJx3bi4 i3Jti4 W5nb3[nc3iuA5 Ì4f-
iz hq3©tcCu4;> wMst9lQ5 xyq8k5
h4fbspxc‰4ft5nsht4 Wd/i x9Mbsmc-
bsJk5. x[5gymi6 @#.@.@ Wbc3tyAt-
sK6 mfkz:

èèuuyy ÑÑ ffÑÑ44 bb33CCzzbbll xxqqccttŒŒAAttqq55  
a) WNhxDt5nbc3li xg3bsc5bC/3gi4
kNs2 x?Ìk9l wkw9l wª5Jyq5b
Wd/dtq8i4 moZdtq8il kNu9l
xg3bc3iEA8Nbq5b Wd/dtq8i4
czgw8N6 Wd/osDtcD8Nd9lQ5
bm4fx WbcExc3gE/sogx3Xb xg3b-
sc5bC/3gi4 Ws1qi3nj5 h3êisM-
zJ6 bf5nsgx3X5 W?9oxtbsAts-
o3gi kN[s2 kNdtzi s{?¬8î5
kN[s2 kNzbl i3Jtqbl wkqbl
h3CbsAtQix3bq8i4;

b) kNs2 x?tzbl wkw9l wª5Jyq5b
h3CbsiEZ/3bq8i4 cspn3îl
eu3Di3ul WNhxDt5ã5 wi9MbsQx-
cC/3g5 xqlx3gu4 Ws1qi3nj5 kNl
wkw9l h3Cbsi3u4 WJc3[sZ/dNQ5;

bZbZst9lA, kNs2 x?ÌkozJk5
W/5ndtsJ5 Wd/dtq5 xzJ3cs[s7mb
v?mgc4fk9l fÑ4l v?mz8k5. kN WZh-
x3[so3g6 kN[s2 kNdtzî2X5, bZ fÑ4
v?mzb xzJ3cs[Q¿ GW5nb3[nk5 WA5p-
[s2, wfmosDtoEp4f5, fÑ4u kJx3bi4
i3JtoEp4f5 x7ml u3awy3[oEi3k5
tusJdtq5bH. er3Öl x7ml kâ5 wm3-
Wü5g5 xsMbst9lQ5 v?mgc4fk5. kN[s2
wkdtq5, wkgw8â5, wMstbs9lfxW-
q8N§a1qg5 moZdt5ni4 €3ehwo3gk5
moZsMzJ5 kNs2 x?Ìk5 kN[7u woz2-
Xb s{?¬8îa5 W?9oxt5yisMzJ5 kN-
[s2 kNdtzîZlx3Xb. Öà4vlx3tlQ5
èuy Ñ x7ml fÑ4 b3Czb xqctŒAtq5
Wbc3tyAtc3S5 mo5bsQxo8i4 sc3ym-
Ji4 wkw5 wMsc5bg5nsiq8i4 ck3©-
Ex3iu9l gros3iu9l WZhx3bco3gk5
W5Jtc3lt4 cktQ4 h3êisZ/3gi9l
x7ml cspn3bsQxc3iq8k5 W?9oxt5y-
i3u4 WNhxDbso3g5. Ì4fx èuy Ñ x7ml
fÑ4 b3Czb xqctŒAtq5 grc3ym7mb
nS5pymAtsZ/3ht4 kNs2 x?Ìi4, kNs2
wlyzi4, i3Jti4 W5ndtc3ii4, x7ml
wª5JysJw5 wl3dy3uA5 w9oN3gdt-
q8i4, s5©tQlQ5 wk8k5 wozJ5 mfx,

for the benefit of all its people.”
JBNQA Section 23 concerns the
Environment and Future Development
North of the 55th Parallel, its title,
which of course applies to the
Nunavik region, and it is the section
where the environmental and social
protection regime are established.
While it states the right to develop in the
region, it also clearly states the right
of the protection of “Native people,
their economies and the wildlife
resources upon which they depend;”
among other protective provisions.
Section 23.2.2 provides for:

a) A procedure whereby environmental
and social laws and regulations
and land use regulations may
from time to time be adopted if
necessary to minimize the negative
impact of development in or
affecting the Region upon the
Native people and the wildlife
resources of the Region;

b) An environmental and social
impact assessment and review
procedure established to minimize
the negative environmental and
social impact of development on
the Native people and the wildlife
resources of the Region;

Presently, the jurisdiction of environ-
mental issues and laws fall under the
Canadian and Quebec governments.
If it concerns land resources within
the territory of Nunavik, this is in the
jurisdiction of Quebec (Department
of Natural Resources, Hydro-Québec,
Québec Wildlife and Parks Corporation).
Islands and the offshore area fall
under federal jurisdiction. Nunavik
inhabitants, the Inuit, are not neces-
sarily involved in policy making
regarding the environment and develop-
ment of Nunavik territory and public
resources. However, the JBNQA provides
for the regime stipulating Inuit partic-
ipation at the advisory level and in
decisions regarding the impact and
assessment of development projects.

protection de l’environnement du Nunavik
tout en reconnaissant que « le Québec a
besoin d’utiliser les ressources de son
territoire – de tout son territoire – à 
l’avantage de toute sa population ». Le
chapitre 23 de la CBJNQ a pour titre 
« L’environnement et le développement
futur au nord du 55e parallèle » et 
s’applique au Nunavik. Le chapitre
décrit notamment le régime de protection
de l’environnement et du milieu social.
Bien que la CBJNQ mentionne le droit
de développer la région, elle indique
aussi très clairement « la protection des
autochtones, de leur économie et des
ressources fauniques dont ils dépendent ».
L’alinéa 23.2.2 prévoit également ce qui
suit :

« a)un processus par lequel des lois et
des règlements sur l’environnement
et le milieu social et des règlements
sur l’utilisation des terres peuvent
être adoptés, en tout temps, si
nécessaire pour réduire le plus 
possible les répercussions indésirables
du développement effectué dans la
Région ou ayant une incidence sur
celle-ci, sur la population autochtone
et sur les ressources fauniques 
de la Région;

b) un processus d’évaluation et 
d’examen des répercussions sur
l’environnement et le milieu social
afin de réduire le plus possible les
effets indésirables du développe-
ment sur la population autochtone
et sur les ressources fauniques 
de la Région; ».

Actuellement, les questions environne-
mentales et les lois afférentes relèvent
de la compétence des gouvernements
canadien et québécois. Les ressources
terrestres du Nunavik relèvent de la
compétence du gouvernement du Québec
(ministère des Ressources naturelles et
de la Faune, Hydro-Québec). Les îles et
les zones extracôtières relèvent, quant à
elles, de la compétence du gouverne-
ment fédéral. Les habitants du Nunavik, les
Inuit, ne participent pas nécessairement



mò8î5, wcl8ixî5 x7ml urQx3ixî5
xbs5yf5 swAc3lt4 kN[7u wkw5
W?9oxt5yAtQA8Nbq8i4. Öà7m5 wkw5
wMsc5bExc3iq5 kNs2 x?ÌkozJ5
WNhxDbso3Xb x3dtcD8NgoxamK5
m3Dwi4 n3etbsymÔ8i4 èuy Ñ fÑ4
b3Czbl xqctŒAtq5 n3et5ycbs-
t9lQ5 xyc3ht4 tusJi4 xyu8i4.
Ì4fx tusJw5 yK9oÙz5 vt[4

kNooµ5 kNs2 x?Ìi4 h4fbst5yÖoi3j5
vtmpq5, W/5ndtb3bsmJ5 cspnc5bi3u4
eu3Dc5bi3ul WNhx3bsAmo3gi4 b3Cu
%% wvzÔ2 d˜i. Ì4fx vt[4 kNooµ5
kNs2 x?Ìi4 h4fbst5yÖoi3j5 vtmp4f5
vt1zpq5 wlw5©ht dos1qZ3gi4
xu§ic3g5, ybm5 to/smJ5 fÑ4 v?mzk5
x7ml ybm5 to/symt9lQ5 vt[4 kNo-
oµ5 v?mz8k5, xzJ3çc3ht4 fÑ4 v?m4f5
t4fxym/z8i4. Ì4fx vtmº5 eu3Dps?5g5
kN[7u WNhxDbsJmJi4, grÌ3tsha5-
ht9l h3êi3ËozJ5 cspnDt[î5 csp-
nDt[isJ9l wloq5 7̂mic3ymZlx3m-
¯b, grÌEps5ht9l WNhx3bsJmJ5 vJy-
J5nsm̄ b s{?¬8î5 vJy1q©tbsJ5ns-
m̄ b. Ì4fx vt[4 kNooµ5 kNs2 x?Ìi4
h4fbst5yÖoi3j5 vtmpq5, hZhx9lxX1-
q©?MsClx3ht4 kw3cusi3ui èuy Ñ
fÑ4 b3Czbl xqctŒAtq5 Wd/1a-
c7usioµq8i, s9lusJ6 WNhx3gmE-
s?o3d5 W/5ndtc3inso3uZu4 s9lu-
si3n6 s/C8ixi3j5 tusJw5 fÑ4 b3Czi
WNhx3inso3tlQ5. s/C8ix[5nys3iu4
WNhx3isJ5 ho s9lu WZhx3bsq8Nic3S5
Öm1z5 WQxMs3ymZu4 x3ÇAw5 !($)î5gl
!(&)î5gl xg3tlQ5, Ì4fx raic3Xg5
xuhxl8i4 s/C8ix[5nsm̄ b cspn3[-
Q?5b[iq8i4 s9lusJ6 wWê8Nym/q5
kNs2 x?Ìk5 h4fN3gmE8i Wbc3tlQ5.
tusÔ2 gzoz sN vt[4 kNooµ5

kNs2 x?Ìk5 ck3gEx3tnsi3j5 vtm-
pq5, Ì4fx vtmº5 dos1qZ3©uJ5 wMs-
Jdtq5b xu§iq5 N9odx‰u4 to/sm-
ic3ht4 vt[4 kNooµ5 vtmpq8k5, fÑ4
v?m4fk5 x7ml v?mgc4fk5. Ì4fx vt[4
kNooµ5 kNs2 x?Ìk5 ck3gEx3tnsi3j5
vtmpq5 grym/sic3g5 wobE/sic3ht4
vt1zpsQxq5 scctŒAtcD8Nht4 kNs2
x?Ìb h4fbs5ÖoJ5nsizk5 Wd/i4 x9M-
ymJ1awAtsymJi4 x[5gymi6 @#u èuy
Ñ x7ml fÑ4 b3Czb xqctŒAtq8i.
x[5gymi3u @#.%.$u wµ4 sc3mb:

The JBNQA means to protect the 
environment, ecosystem, wildlife
resources, and social cultural values,
such as hunting, fishing, and trapping
of the Inuit while ensuring the right 
to develop in Nunavik. Thus, Inuit
participation on the environment
passes through two bodies created
under the JBNQA among other bodies.

The first body is the Kativik
Environmental Quality Commission
(KEQC), which is responsible for
assessing and reviewing projects
north of the 55th parallel.  The KEQC
is composed of nine members, four
appointed by Quebec and four
appointed by the Kativik Regional
Government, and a Chairman
appointed by Quebec. It accepts 
submissions for projects in Nunavik,
determines whether the impact
assessment and its contents are 
adequate, and decides whether the
project goes ahead or not.  The KEQC,
not so active in the early years of the
JBNQA era, is currently quite active
due to the growing interest of mining
companies in the Quebec north.
Exploration activity however was
prevalent from the 1940s to the 1970s, a
legacy that has left many abandoned
mining expoloration sites that are
contaminated.

The second body is the Kativik
Environmental Advisory Committee
(KEAC), which is composed of nine
members with an equal number of
members appointed by the Kativik
Regional Government, Quebec, and
Canada.  The KEAC is considered the
official forum of discussion concern-
ing the environmental protection
regime set out in section 23 of the
JBNQA.  Section 23.5.24 states:

The Advisory Committee shall be a
consultative body to responsible
governments and as such shall be
the preferential and official forum
for responsible governments in the
Region concerning their involvement

à l’élaboration des politiques relatives à
l’environnement ou au développement
du Nunavik et de ses ressources
publiques. Cependant, la CBJNQ prévoit
la participation des Inuit sur le plan 
consultatif et décisionnel dans l’évaluation
et l’examen des répercussions des projets
de développement sur l’environnement
et le milieu social. La CBJNQ a été créée
pour protéger l’environnement, les
écosystèmes, les ressources fauniques,
les valeurs culturelles et sociales des
Inuit telles que la chasse, la pêche et 
le piégeage tout en assurant le droit 
de développer le Nunavik. Les Inuit 
participent à la protection de leur 
environnement en siégeant à deux des
organismes créés en vertu de la CBJNQ.

L’un de ces organismes est la
Commission de la qualité de l’environne-
ment Kativik (CQEK), qui est chargée 
de l’évaluation et de l’examen des
répercussions sur l’environnement et le
milieu social des projets devant être
réalisés au nord du 55e parallèle. La
CQEK est composée de neuf membres,
dont quatre sont nommés par le 
gouvernement du Québec, quatre par
l’Administration régionale Kativik (ARK)
et le président, qui est nommé par le
gouvernement du Québec. C’est la CQEK
qui détermine si un projet de développe-
ment doit être soumis au processus 
d’évaluation et d’examen, si le contenu
des rapports de répercussions est
adéquat et, enfin, si un projet peut être
réalisé ou non. La CQEK, qui avait peu à
faire dans les premières années suivant
l’entrée en vigueur de la CBJNQ, est
aujourd’hui fort occupée en raison de
l’intérêt grandissant des sociétés
minières pour le Nord québécois. Il y a
cependant eu beaucoup d’activités
d’exploration minière entre les années
1940 et les années 1970 qui ont laissé des
traces. En effet, on trouve au Nunavik de
nombreux sites d’exploration minière
abandonnés et contaminés.

L’autre organisme est le Comité
consultatif de l’environnement Kativik
(CCEK), lequel est composé de neuf
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ck3©Ex3tsi3j5 vtmº5 cspQx3[s-
A8NicExc3S5 v?mk5 vmQ/cExo8k5
cspQx3[sA8Nlt4 Öà9lt9l Ì4fgx-
alt4 wobE/sic3lt4 v?msJk5
kNdbsJi4 wMs[c3gk5 g5b[sc5b-
Exc3S5 WNhxDtsQxcogx3Xb Wd/-
i9l moZ3il W5Jtco3gk5 bm4fx
wozix3tlQ5 kNs9l wª5Jy3ªoz-
J9l nS5/smQxc3iq5b Wd/q8k5
Öà9lt9l vmpsQxcC/3S5 xsM5yio-
Ei3tA5 WNhx3bsiq8k5 x7ml
vmpcExc3iq5tA5 Wd/sJ5 WNhx3-
bsiq8k5 x3dtQlQ5 ck3lî5
eM5hymicD8âlt4 scctŒ8isA8-
Ngw5 woz5ht4 bsg5bc3isJk5,
whµlAtc3isJk5 x7ml
gnsm/sQxo8k5.

x7mlQx9M4, Wd/i x[5gym3iu
ry5Jto7u @#.%.@&u3 wµ4 sc3ymK5:

ck3©Ex3tsi3j5 vtmº5 eu3D/c3-
c5b 3̃g5 x7ml wµôExDtcc5blt4
ckgw8N6 kNs2 x?Ìbl wªctŒ9l
wª5Jyq5b h3CbsiEZ/3bq8k5
cspnDtsymJi4 x7ml eu3Dc5blt4
ckw¬DtsJi4 WNhxDbso3gi9l
kNdtu8i.

Ì4fx ck3©Ex3tsi3k5 vt1zº5
W/5ndtc3g5 ho5yxgu4 Wd/sJ5 moZ-
cDbsJ9l fÑ4j5 wozJ5 §hQ/c5yxc5-
bClx3m̄ b Wd/c3tbsAtu8i4 mo5yx-
q8NExc§5ti4 èuy Ñ x7ml fÑ4 b3Czb
xqctŒAtq8i x9MbsmJ5 g1z[Q5hQ5,
wozt9lQ5 nS5pymQxc3ij5 kN5b x?-
Ìi4, kNs2 i3Jtq8i4, mrbZhxDt5n-
t8i4, x7ml kN5tk5 wozt9lQ5 wª5J-
y5tA5 w9oN3gdtcDtQ§gc5ti4.
Ì4fNi vt1zpi wkgw8Nsiq5

to/symJ5 vt[4 kNooµ5 v?mz8k5.
vt[4 kNooµ5 kNs2 x?Ìk5 ck3gEx3-
tnsi3j5 vtmº5 s9luj5 tr5hA WNh-
xq8NX5g5 gnsmt5yNhx3ht4 v?µ8i4
ck6 WNhx3gnoxam7mz3u4 x7ml hNi4
vmQ/c3gnoxam7mz3u4. WNhxq8N§aJ5
gnsmctŒt5yAtc3iu4 wkw5 kNoq5
vJyic5yxgi4 wq3Ct5yAtcq8Nd5hQ5
WNhxDtÌEym/u8i4 kNo5tA5 wm5yxu4
wu5ncExc3if5, ni3i4 w3cÖisJ5 xsM-
bsiq5tA5, w2WAh5tyxChx3hQ9l hâ5
xgExo3eZ/3ht4 kxbsc5bg5nsm̄ b, x7ml

in the formulation of laws and 
regulations relating to the Environ-
mental and Social Protection Regime
and as such shall oversee adminis-
tration and management of the
regime through the free exchange
of respective views, concerns and
information.

Further, Section 23.5.27 states:

The Advisory Committee shall examine
and make recommendations
respecting the Environmental and
Social impact assessment and
review mechanisms and procedures
for the Region.

The Advisory Committee’s role is then
to ensure that laws and regulations
that apply to Quebec are respectful to
the Regime that we abide by in the
JBNQA, that of protecting our environ-
ment, the living species in it, our
economy, and the norms and values
we uphold in our society as related to
our environment.

The members on the Inuit side are
appointed by the Kativik Regional
Government (KRG). The KEAC remains
active to this day to inform govern-
ments of its role and responsibilities.
It maintains communication links
with the Inuit communities ensuring
the proper functioning of programs
for the communities to have clean
water, waste management, awareness
on recycling, and it created a guide
for proper disposal of hazardous waste
material.

It has also advised the Quebec
government on the Abandoned Mining
Exploration Sites in Nunavik, of which
there are 275 abandoned and orphaned
contaminated sites. In Nunavik, there
is a serious concern about how these
sites will be remediated, as 18 of them
have been characterized high priority
and 27 intermediate. KRG and Makivik
had been conducting surveys to 
properly characterize these sites and
found that serious attention needs to

membres soit trois nommés par l’ARK,
trois par le gouvernement du Québec et
trois par le gouvernement du Canada.
Le CCEK est l’intermédiaire officiel 
concernant le régime de protection de
l’environnement et du milieu social
prévu dans le chapitre 23 de la CBJNQ.
Il est indiqué ce qui suit à l’alinéa
23.5.24 de la CBJNQ :

« Le Comité consultatif est un organ-
isme consultatif auprès des gouverne-
ments responsables et, à ce titre, est
l’intermédiaire privilégié et officiel
des gouvernements responsables
dans la Région lorsqu’ils participent
à la formulation de lois et règlements
relatifs au régime de protection de
l’environnement et du milieu social
et à ce titre surveille l’application 
et l’administration du régime par
l’échange de vues, d’opinions et de
renseignements. »

De plus, l’alinéa 23.5.27 prévoit ce
qui suit :

« Le Comité étudie les mécanismes 
et les processus d’évaluation et 
d’examen des répercussions sur
l’environnement et le milieu social
s’appliquant à la Région, et fait des
recommandations pertinentes. »

Le rôle du CCEK est donc de veiller à ce
que les lois et règlements s’appliquant au
Québec respectent le régime de protection
de l’environnement et du milieu social
prévu dans la CBJNQ, régime qui protège
notre environnement, les espèces vivantes
qui y habitent, notre économie, ainsi
que nos normes et valeurs concernant
l’environnement.

Les membres représentant les Inuit
sont nommés par l’ARK. Le CCEK continue
d’informer les gouvernements de son rôle
et des responsabilités qui lui incombent.
Il maintient des communications avec
les communautés inuit afin de veiller au
bon fonctionnement des programmes
portant sur l’approvisionnement en eau
potable, la gestion des matières résidu-



n3et5yym5ht4 ckw¬EQxc3iËozJi4
kNj9l wk8kl v2WxN3ht4 w5bf5ns-
o3gi4.
fÑ4fbs6 v?mz8i4 scs5pQxMsJQK5

W5Jtc3ht4 eà8Nifi4 kN[7u s/C8i-
x[5nys3[sc5bymJi4, bm4fx sk3ic3mb
@&%i4 emAlgw8Nbsc5bymJi4 wWê8Nb-
smJi9l w¬8Nt4 rˆi3lfbc3ht4 kNs2
x?Ìi4 h4fwA8Ngi4. kN[7u bm4fx
whµlAbs9ME5g5 ckxl4 €3eAt5nb3b-
sZ/3m¯b whµlAbs5ht4, !*lgxlw5
swmN3©Qxq5 Nlâ3bsym7mb x7ml @&l-
gxlw5 swmNClx3uht4 v2WxN1qi3-
nsmiC3bsm5ht4. vt[4 kNooµ5 v?m4fl
mr{[f9l cspnc5bymo3g5 gry9MEZh-
x3ht4 Ì4fiz gryMsJK9l s/C8ixi3i4
WNhx3Xg5 Ì4fiz wlq3glt4 whµl-
Qx3gnso3iq8i4, kN[7us5, v?mgc4fl
x7ml kNo3MsJ5 v?mq5 vg5pctŒ9lt4
€3eAt5nÌEQxco3mb bm4fiz kNi4
Ws1qgk5 rˆi3lfk5 f[[sc5bymJi4
vmQQxco3hiQ9l W5Jbst9lQ5 wk8kl
i3Jtk9l v2WxN3güAbso3iq5.
tusÔJ6 Wbc3tyAtcExc3hi kN[7-

usk5 wk8k5 WA5pAtsQxo8i4, vt[4
kNooµ5 v?mz5 W/5ndtcEK6 wkw5
kNoq8ªozJi4 x7ml kNu4 vmpsQ-
xc3ym5hi W5JtQlQ5 kNs2 x?ÌkozJ5
h3dwgu4 kNø5 f5nN1qgu4 wuc3tb-
s5yxd5hQ5; ni5bi3ËozJi9l WNhA-
tc5yxlt4 x7ml cspmtbs5yxlt4 hâ4
h4fN3gD§a7m̄ b. mr{[f9o, É2ÙA5 wkg-
w8Nªoz5ht4 tusÔK5 vmps5ht4 Wso-
x3yps5ht9l wkw5 WJ8NstcDtq8i4,
Öà7ml w2WQ/c5yxNhx3ts?2S5 wkw5
kNs2 x?ÌkozJi4 WJ8NstcDtq8i4
h3Cbst5yÖoi3u4. s5©tQlQ5 kN[7u
s/C8ix[5nys3ts?5g[î5 wWÅê8Nif-
q8i4 nl7mn3bst5yi3u4 W/cCh5ht4.
nS5pym5ht9l kN[7u cspn3iu4 WA5p-
[7u4, cspn3ts§u4 hfwèAttA5 cspn3-
ht4 ckw5ggw8Ni4 wm3Wsl kNs9l
i3Jtq8i4 eu3Dht4 ckw9lxgi4
rrx5n/i4Fn[C/5n/i4 ßmJw5 Wbco3m-
¯b wcl8il xyq8il ßmJi bm4fx
i3J†5 ci7my3ÌMedNQ5.
xyxA5bs6 mr{[4 vmps?7uJ6 wMs-

c5bhi ßmJ3ixi3jl, wcl8ixi3jl, urQ-
x3ixi3jl xbs5yf3tyi3i4 vtmpk5 Gbf-
Qx3lQ5 eu3Dx5 ry5Jtø5 )^.@))%u4
>xWEst> MJü5gw5H Ì4fNi vtmº5 wMz5

be made by the mining sector,
Nunavik, the federal and provincial
governments together to remedy the
situation of contaminated sites as
they pose a health risk to wildlife and
consequently, the Inuit.

As the institution providing the
essential public services in Nunavik,
the KRG also has a responsibility
toward the Inuit communities and the
territory regarding environment such
as ensuring that the communities
have safe, clean water; a proper waste
management program, and know
about hazardous material disposal.
Makivik Corporation, on the other
hand, is the ethnic institution that
oversees the rights of the Inuit, and
therefore makes certain that the
rights of the Inuit in relation to 
the environment are protected. For
instance, it is pushing for the clean-up
of the abandoned and orphaned mining
exploration sites in Nunavik. It 
supports the Nunavik Research
Center, which conducts scientific
research on various marine and land
animal species analysing traces of heavy
metal such as mercury, cadmium,
selenium, poly-chlorinated biphenyls
(pcbs), levels of asbestos in fish, and
any other kind of potential diseases in
animals.

elles et la sensibilisation au recyclage. Il
a aussi créé un guide sur l’élimination
adéquate des déchets dangereux.

Le CCEK formule également des
conseils au gouvernement du Québec au
sujet des 275 sites d’exploration minière
abandonnés ou orphelins recensés à ce
jour au Nunavik. Les Nunavimmiut se
demandent comment ces sites seront
restaurés, puisque 18 d’entre eux néces-
sitent des travaux de nettoyage de
grande envergure et 27 des travaux de
moyenne envergure. L’ARK et la Société
Makivik ont inspecté les sites afin de
bien les caractériser et concluent que
l’industrie minière, le Nunavik et les
gouvernements provincial et fédéral
doivent conjuguer leurs efforts pour
tenter de restaurer les sites contaminés,
car ils présentent un risque pour la
santé de la faune et, conséquemment,
pour la santé des Inuit.

En tant qu’organisme offrant des
services publics essentiels au Nunavik,
l’ARK a également une responsabilité
envers les communautés inuit et le 
territoire sur le plan de l’environnement.
Elle doit veiller à ce que les communautés
aient de l’eau potable de qualité, à 
élaborer un programme de gestion des
matières résiduelles et à diffuser des
renseignements sur l’élimination des
déchets dangereux. La Société Makivik,
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wMs§a7m5 vt[4 kNooµ5 kNs2 x?Ìk5
ck3©Ex3ij5 vtmpk5 x7ml vt[4
kNooµ5 kNs2 x?Ìb ckw1qyx3gn-
siq8k5 vtmpk5. ckgw8Noµ5yx6 Ì4fx
vt1zps[sÔ4 vtmpq5 sc3Xb mr{[-
f8i4 whµlQxdplt4 bZ mr{[4 to/s-
Atui4 WNhxoC/3g6. ß5gCst5nyx6
Ö5hmi ê4M8u s/C8ixi3u4 WQx3ty1a-
ho3tlQ5, xqctŒZhxctcyMs3ymiz5
n3et5yMestQym7mA ê4M8 h3êi5nq8ª-
ozJi4 x7ml W?9odtb3bst5ni4
xqctŒAtb3ij5.

kkNN[[ss22 vv??mmzz kkNNss99ll xx??ÌÌ
Ömo kNs2 x?Ìb whµlAbsiq5 wk8k5
xuhk5 WNh5bsmEq8N§aZlx3tlQ5 x3Ç-
A3i #)i xiA3gi, Wbcq8NEK6 xbsy6
W9ME7mEs5hi whµlQ/sQxo4, Ì8No
wozJ6 ckw¬3tsZ/3iq8k5 kN[7u
N7ui6 v?ms 3̃©2 kNs2 x?Ìi4 xsMbc3-
iEZ/3buA5. bmguz gryNhx3lb bfQx4-
viExc3SA5 !(((at9lA kN[7j5 v?m5n-
os3ij5 vtmps[cMs3ymJ5 gn3tyAto-
x[iq8i4 x7ml wàozZ/3©DtQym/q8i4
woz5ht4 kNs2 x?Ìb xsMbsizk5.
Ì4fx wµôExDtoxaymJ5 Wbc3t-

yAtcExc3iêmK5 xbsysoz5yxgi4 mo-
Zc3tbsZ/d9lA kNs2 x?Ì. sc3bsymJ6
wµ4 m3Îi x[5gymÔ5ht4 yK9oÙ8i:

!&.! WbcExcC/3S5 xbsysoz5yxlt4
moZsJ5 eu3Dc5bDtsZ/3g5 kNs2
x?Ìi4 x7ml wª5JysJ5 h3Cbsi-
EA8Nbq8i4 bm4fkz W?9oxt5y-
Ats5ht4 WNhx3bso3gk5, wNœc5-
bD8Nd9lQ5 WNhxDtso3gi4 bZbZ-
sJ6 xg3bsJi4 wi9Mbsic 3̃gi9l
n3etbsymogx3X5 kN[7u kNs2

Another role Makivik plays is
through the involvement of the
Hunting, Fishing and Trapping
Coordination Committee (see edition
06.2005 in “A Question”) wherein a
member of this Committee takes part
in the KEAC and the KEQC. If anything
of concern to the Inuit is brought up
by the member stemming from these
two bodies, then Makivik may act
upon the concerns. An example of such
action was when the Raglan Mine
project was about to be started, it
lead to the negotiations resulting in
the Raglan Impacts and Benefits
Agreement.

Nunavik Government and 
the Environment
Though the environmental issues
have kept most people busy over the
last 30 years there remains one
important issue, and that is what the
role of a future Nunavik Government
will be on environment. To explore
this issue let us look to the 1999
Nunavik Commission’s Report and
recommendations on environment.

The recommendations call for a
unified regime on environment,
described in the first two sections:

17.1 There shall be a unified regime
for assessing the enivronmental
and social impact of development
projects, to replace the precesses
currently in effect, and which
shall be established at the time

pour sa part, est un organisme ethnique
qui voit au respect des droits des Inuit, y
compris leurs droits environnementaux.
Par exemple, la Société exerce des 
pressions pour que soient nettoyés les
sites d’exploration minière abandonnés
ou orphelins au Nunavik. Il finance le
Centre de recherche du Nunavik qui
réalise des travaux de recherche sur
diverses espèces d’animaux marins et
terrestres. Plus particulièrement, le 
personnel du Centre de recherche du
Nunavik analyse les traces de métaux
lourds tels que le mercure, le cadmium,
le sélénium, de biphényles polychlorés
(BPC), le niveau d’amiante que l’on
trouve dans les poissons et toutes les
maladies pouvant affecter les animaux.

La Société Makivik siège aussi au
Comité conjoint – Chasse, pêche et
piégeage (voir le numéro paru en juin
2005 sous la rubrique intitulée « Une
question ») dont un membre participe
aux activités du CCEK et de la CQEK. Si
le membre en question rapporte une
question d’intérêt pour les Inuit
provenant soit du CCEK ou de la CQEK,
la Société Makivik peut alors y donner
suite. Par exemple, quand le projet du
complexe minier Raglan était sur le
point de se réaliser, la Société Makivik a
pu entamer des négociations qui ont
abouti à l’Entente sur les répercussions
et les avantages de la mine Raglan.

Le gouvernement du Nunavik 
et l’environnement
Bien que les questions environnemen-
tales aient gardé les Nunavimmiut bien
occupés au cours des 30 dernières
années, il reste à savoir quel rôle jouera
le futur gouvernement du Nunavik dans
le dossier de l’environnement. À cet
égard, la Commission du Nunavik
recommandait dans son rapport déposé
en 1999 un régime unifié, à savoir :

« 17.1 Un régime unifié d’étude des
impacts sociaux et environnementaux
des projets de développement
remplacera les procédures en

Airplane on ice
© Makivik



x?ÌkozJk5 vtmpk5.
!&.@ kN[7u kNs2 x?ÌkozJk5 vtmº5

n3etbsQxc3S5. Ì4fx vtmpoxaJ5
r=Zg3tbcExcM3g5 WymJi4
v?mq8i5 kN[s9l, fÑ4l x7ml
v?mgc4f5, et3clxq5 r=Zg3tsJ5
r=ZgC/3tlQ5 kN[s2 v?mzi4.

bm8N grc3g6 Ö4fx tusÔQ3g5 vt[4
kNooµ5 kNs2 x?Ìk5 ck3©Ex3ij5
vtmp4fl x7ml vt[4 kNooµ5 kNs2
x?Ìb ckw1qyx3gnsiq8k5 vtmp4f5
wMs7ut9lQ5 kNs2 x?Ìk9l wª5JysJ9l
h3CbsAtQZ/3bq8i4 eu3Di3j5 vtmº5
x5yÇ3bs?5g5 COFEX-Northu4 w¬8Nt4
wNq3bsoC/3tlQ5 kN[7u kNs2 x?Ìk-
ozJk5 vtmp1agk5. W7mEsJ6 w3csm5-
yxExc3i6 Ì4fiz wàozQxdpAtsy-
mJi4 grymQxc3i6 sc3bsymJ9lfxWtg5
€3eymZ/1qQxq5, n3etbsiE 3̃bz
kN[7u kNs2 x?ÌkozJk5 vtmp5ã5 ho
xqctŒZhxDtsQxc3mb WNhx3bso3X5
kN[s2 v?m5nzk5 xqctŒZhx3î5
gzoq5.
g1z[o3bsAtz xqctŒAts2 xbs-

y1at5yAt5ni4 kN[s2 tudtoµq8k5
wozJ6 W 3̃S6 bmguz xbsy1at5-
yi3u4 tusJoµi n3et5yAtQylQ5 kN-
[s2 v?mzi4, tA/cC/3gu4 xqctŒ-
Zhx3ii4 §3l krQQx9MMzo3liQ5.
bm4fx WJ8Nstb1aEx9Mg5 wMcC/3-
gnsJ5 kNs2 x?ÌkozJi4 grÌEA8Ni3u4
WJ8Nst5ni4. bZo wkw5 yKicoC/3S5,
to/smstb3iu4 grÌEA8NDt5nu8i4 bZb-
ZsJ6 vt[4 kNooµ5 kNs2 x?Ìb ck-
w1qyx3gtnsizk5 vtmp4f5 WA8Ns-
tzg5 Ì4fx WbcE3mb W?9oxt5yi3k5
wozJi4 kNdtu8i, x7ml vJyZ/3tlQ5
kNs2 x?Ìk5 ck3©Ex3iu4 to/smAtsJ5
xg3bs?Œ3g5 vt[4 kNooµ5 kNs2 x?Ìk5
ck3gEx3ik5 vtmp4fk5. x5pQ/s1qgg-
xaZ/3Sl, vtmpsJ5 ckwozJu4 €3eb-
smi5nq5. sc3bsym7m5 wµôExDts2
gzozi, vt1zº5 et3cq5FN2Xq5
WymZ/3g5 kN[7us5 v?mz8i5. Öàoz-
yAt4 kN[7us5 WJ8NsttA5 ce9lgC-
/3g5 vmA8NogxDt4 kNu x?tzi4, bm8N
wkw5 kN[7us5 WAm/9MEz5b wMQ7mA.
Ö4fx scsyE/s§5 wàoJ5, >wkw5 kN-
u8k5 Wg5ymic9ME2S5 MJ5> grc5yxi3n-
soC/3g5.

of the creation of the Nunavik
Environmental Commission.

17.2 The Nunavik Environmental
Commission shall be created.
The Commission shall be made
up of representatives of the 
governments of Nunavik, Québec
and Canada, and at least 50 
percent of its members shall
represent the Nunavik
Government.

This means that the existing bodies
such as the KEQC and KEAC as well as
the Enviromental and Social Impact
Review Committee called COFEX-North,
now in existence would be replaced by
a Nunavik Environmental Commission.
It is important to remember that these
recommendations do not mean that it
would happen exactly as envisioned, as
the creation of a Nunavik Environ-
mental Commission must still be
negotiated during the second phase of
the Nunavik government negotiations.

The Agreement in Principal for 
the amalgamation of the Nunavik
institutions will, simply put, unify the
existing organisations and create the
Nunavik Government, which will in
turn take over the negotiations for
further powers. Such powers could
include decision-making power on
the environment. The Inuit goal then,
would be to have a decision-making
mandate the same as the KEQC already
has pertaining to development in the
region, and continue with an advisory
mandate such as the KEAC already
has. The main difference however,
would be in the composition of the
Commission. As noted in the second
recommendation above, at least 50%
of its members would be Nunavik
Government representatives. Here is
where Nunavik would gain in its capacity
for governing the environment, the
dream of all Nunavimmiut. The adage
“The Inuit have deep ties to their 
territory” would be more true then.

vigueur; ce régime sera établi 
au moment de la création de la
Commission environnementale 
du Nunavik. »

et

« 17.2 La Commission environnementale
du Nunavik sera mise sur pied; elle
sera composée de représentants
des gouvernements du Nunavik,
du Québec et du Canada, au
moins 50 % de ses membres étant
des représentants du gouvernement
du Nunavik. »

Autrement dit, les organismes existants
tels que la CQEK, le CCEK et le Comité
fédéral d’évaluation et d’examen des
répercussions sur l’environnement et 
le milieu social, appelé COFEX-Nord,
seraient remplacés par la Commission
environnementale du Nunavik. Il est
important de rappeler qu’il s’agit de
recommandations et que cela ne signifie
pas qu’elles seraient appliquées à la lettre.
La création de la Commission environne-
mentale du Nunavik devra être négociée
lors de la deuxième phase de négociations
relatives au gouvernement du Nunavik.

L’entente de principe concernant 
la fusion de certaines institutions du
Nunavik permettra de créer le gouverne-
ment du Nunavik. C’est ensuite le gou-
vernement du Nunavik qui poursuivra
les négociations relatives à la délégation
de pouvoirs, dont le pouvoir décisionnel
en matière d’environnement. L’objectif
des Inuit serait alors d’obtenir le même
pouvoir décisionnel qu’a actuellement
la CQEK en ce qui a trait au développe-
ment de la région et de continuer à
jouer le rôle consultatif du CCEK. La
principale différence résiderait dans la
composition de la Commission, car au
moins 50 % des membres seraient des
représentants du gouvernement du
Nunavik. Voilà comment le Nunavik
pourrait renforcer ses capacités à gérer
son environnement, le rêve de tous les
Nunavimmiut. L’adage disant que « les
Inuit ont de profonds liens avec leur 
territoire » serait ainsi plus vrai.
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vJyt5yAt5ã5 X3âDbs?9oxiz xbsy1a-
o3tbsZ/3tlQ5 Wzh5 tusJ5 kN[s2 v?-
mzA5 xd{[zA5 WNhx3bsi3d5 kN[7usk5F
fÑ4f5 v?mzk5Fv?mgc4fk9l vg0÷E/-
s5ht4 vJytbsizi4 WNhctŒAto8k5
@))%ui5. vJyt5yAt5ã5 X3âbsymK5
grjxAt5ncd5hQ5 Ì2Wfx WNhctŒAtø5
vJytbsygx3X5 ra9oÙ6 xqctŒAt4
kN[s2 v?mzb xd{[zb kwbsAtz.
Nlâ3yAtbo4 WNhx3bsQxo8i4 xbsy1-
ao3tbs5yxdlQ5 Wzh5 tusJ5 GkN[7u
wlyoE[4, vt[4 wo8ixioEi6, vt[4
kNooµ5 v?mzlH x7ml kN[7us5 v?mz
xd{[z €3eh3ymic5yxd5hA xsMic5-
yxd5hAl. Nlâ3yAt5nsuJ6 xgi5 ck9-
lxtQ4 y[gicExc3m̄ b WNhx3bsiE-
Qxoq5, xrQZ/3bq9l, rN4fl hNi4
vmQxc3m¯b. Wzhw5 WNhctŒAtø5
Nlâ3yyxChx3Xg5.  xqctŒZhx3gw5 Nl-
â3yymK5 ck6 xrr9oQx3[c3iXsZ/3m̄
xglx‰4ftslil ®Ns/i4 WNhx3bs?5g5
tusJk5 x0pŒ1qgk5 vg0/so3Xb xd{[s2
xÌA5 xgo3tbsoDt4.
vJytbsi5nz WNhx3bsizA5 sfx

W/‰3bsymQxø5: ckwozsyEQxoz tu-
soDi wi9MymiEQxoz xsMbsiEQ-
xozl sc3[mEs2 x7ml S3gi3ã5 vtmº5,
€3eh3ymizl xsMbsizl xsM5yioE-
[s2 WQx1zizi bm8N Gv?m4f5 WNh{[-
dtui4 x[5gwymizH, kÌ5 Ws4f†5, ck6
€3eh3ymQxc3m̄ 5 sc3[mE4 x7ml S3g-
i3ã5 vtmº5 x7ml WQs3niEQxoq5 kÌ5
xsM5ypsi3ü 3̃g5.

The development of an Implementation
Plan with regards to the Amalgamation
of the 3 Organizations under the
Nunavik Government was undertaken
by the Nunavik/Québec/Canada
Tripartite Implementation Working
Group in 2005. The Implementation
plan is require to guide the Parties on
the implementation of the Final
Agreement on the Creation of the
Nunavik Government. It identifies the
activities that need to be undertaken
to ensure the amalgamation of the 3
Organizations (NRBHSS, KSB and
KRG) and the setting up and the 
functioning of Nunavik Government
take place in a orderly and efficient
manner. It also identifies the time
frame required to complete each
activity, the cost estimates and the
responsible persons. The Parties have
put great emphasis in identifying
economies of scale and savings from
the regrouping of similar functions
and activities to offset some of the
implementation costs.

Some of the key implementation
activities to be completed are: deter-
mining the procedures and functioning
of the Assembly and of the Executive
Council, establishment and functioning
of the initial administrative structure
(Departments of the new government),

En 2005, le groupe de travail tripartite
Nunavik-Québec-Canada a entrepris
l’élaboration d’un plan de mise en
œuvre concernant la fusion des trois
organismes devant mener à la création
du gouvernement du Nunavik. Un tel
plan est nécessaire pour guider les 
parties lors de la mise en œuvre de 
l’entente finale concernant la création
du gouvernement du Nunavik. Il définit les
activités qui doivent être réalisées pour
que la fusion des trois organismes (la
Régie régionale de la santé et des services
sociaux du Nunavik, la Commission
scolaire Kativik et l’Administration
régionale Kativik), ainsi que l’établisse-
ment et le fonctionnement du gouverne-
ment du Nunavik s’effectuent efficacement
et sans heurts. Le plan de mise en œuvre
indique aussi l’échéancier des activités
à réaliser, l’estimation des coûts et les
personnes responsables. Les parties ont
mis l’accent sur les économies d’échelle
qui seront réalisées en regroupant des
fonctions et activités similaires pour
compenser une partie des coûts de mise
en œuvre.

Voici quelques-unes des principales
activités de mise en œuvre qui devront
être réalisées : déterminer les procédures
et le fonctionnement de l’Assemblée du
Nunavik et de son Conseil exécutif,
assurer la mise en place et le fonction-

gn3tyA†5 vJyt5yAt5ã5 X3âDbsiq8i4
Implementation Plan Report

Rapport sur le plan de mise en œuvre
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k5tX9oxizªozJj5 vtmº5, r=Zg3g5
Wzhwi4 tusJi4, t4fxbsymZ/3g5 fÑ4f5
v?mzb g3cb3[zk5, xbs5yƒ3typsZ/3-
lt4 xbsy1ao3tbsiq8i4 Wzh5 tu-
sJ5 x7ml k5tX9oxb3iu4 kÌj5 v?mj5.
kN[s2 v?mz kwgx3X5, vmQ/cyZ/3g6
k5tX9oxizb W/‰3bsZhx3izi4 x7ml
v J y t b s ? 9 o x A t 5 n o x [ i 3 i 4
xgo3tbsAt5ni4 W/‰Chxylt4.
xqctŒZhxDbsiz g1zio3tEi3j5

xqctŒQx1zsts2 W/‰3ymo3m5 ra9-
oÙu4 xqctŒZhxDbsiz WQx3bsoC/3-
uJ6, kN[7us5 xqctŒZhx3tq5 grÌ3-
ymJ5 WNhxZc3iXsÜ8NMzlt4 W/‰Ch-
x3iu4 vJytbsi5nzb X3âbsizi4.
gÇZc3ht4 W/‰Chx3iu4 vJytbsi5nzb
X3âbsizi4 W/‰Ms3tNA ra9oÙu4
xqctŒZhxDt4, x9Mdt1atbsym5yx 3̃m5
nN3Dt5nÌE/sli WNhxcbsymJk5 k5t-
X9oxi3u4 vJyt5yi3ul. ÖàA8NyAmj5,
kN[7us5 xqctŒZhx3tq5 wvJ3ym/s-
Qxc3d5 Wzh5 kN[7u tusJ5 W9lfQx-
ooEpq8k5 cspmJdtq8kl x7ml
xsM5ypq8k5 WNh5tq8kl X3âbsizi
bm8N.

new equipment, building requirements
for the Assembly and Executive Councils
and determining the training require-
ments for the new governance.

A Transition Committee, with 
representation from the three Parties,
will be appointed by the responsible
Québec Government Minister, to
coordinate the amalgamation of the 3
Organizations and the transition
process leading to the creation of the
new government. Once the Nunavik
Government is in place, it will be
responsible for completing the transition
process and the implementation
activities. 

Now that the negotiation of the
Agreement-in-Principle has been
completed and the negotiation of the
Final Agreement will begin in the near
future, the Nunavik negotiating team
has decided to put important emphasis
on the completion of the Implemen-
tation Plan. The objective is to complete
the Implementation Plan before the

nement d’une première structure
administrative (ministères du nouveau
gouvernement), déterminer le nouvel
équipement nécessaire et les besoins
en locaux de l’Assemblée et du Conseil
exécutif et, enfin, déterminer les
besoins en formation pour assurer le
bon fonctionnement du nouveau 
gouvernement.

Des représentants des trois parties,
nommés par le ministre responsable du
gouvernement du Québec, formeront
un comité de transition qui sera chargé de
coordonner la fusion des trois organismes
et la transition devant mener à la création
du nouveau gouvernement. Une fois que
le gouvernement du Nunavik sera en
place, le comité de transition achèvera le
processus de transition et la réalisation
des activités.

Comme les négociations de l’entente
de principe sont terminées et que celles
devant aboutir à l’entente finale com-
menceront dans quelques temps,
l’équipe de négociation du Nunavik a

Fall scene, Kuujjuaq 2006
© Makivik



WNhx3bsQxc3iÙAcbsJ6 vJytbs-
i5nzb X3âbsiztA5 WQx3tbsiz
WQs3nt5yis2 kN[7us2 v?mzb kwb-
sizªozJi4. X3âbsicd5hA vJytbs-
ic˜d5hAl kÌu4 kN[7us5 v?mÌ˜s3-
tNQ5, kN[7us5 xqctŒZhx3tq5 wv-
J3tÌ3ymK5, bmguz WNhx3gnu4. vtmi-
xDyc 3̃g5 ƒ5Jxu [SxE @))&Ao3X5
wMst9lQ5 Wzh5 tusJ5 xsM5ypq5
vmp7mEq9l, xyq9l kN[7u tusJi5
WymJ5 fÑ4fl r=Zg3tq5 x7ml v?mgc4f5
r=Zg3tq5 WQs3ni3u4 WNhcbsJ5ã5.
vtmixDy6 gÇZcDbs 3̃g6 scsyc3iu4
WQx3ioAt5nzi4 ckwozi‰M3bzi9l
WQs3nis2, iDx3bsymJ5 WQs3niEQxoz
xsM5yº9l WNh5†l. scsyc 3̃uJ5 xsM5-
yº5 wonEx9MExc3iq8i4 wkw5 xsM5-
ypk5 wvJ3ts§5 S3gi3nQx9Mu4 xsM5yp1-
ad5hQ5 kÌu4 v?mcoDt4 x7ml scsy-
s 3̃uht4 WQs3niEQxoq5 wkw5 sk3y-
?9oxd5hQ5 v?moEi3u4 xsM5yp5ã5. 

conclusion of the Final Agreement
and, make it a living document as well
as a useful and efficient tool for all
those who will be involved throughout
the transition and implementation
process. In order to achieve this, the
Nunavik negotiating team depends on
the 3 Nunavik Organization’s existing
technical expertise and know how and
the participation of key managers and
staff In the development of the plan.

One of the most important activity
of the Implementation Plan is the
development of a start-up training
plan in relation to the creation of the
Nunavik Government. In order to have
the plan developed and ready to be
implemented before the new 
government is in place, the Nunavik
negotiating team has obtained the
help of an outside consultant, to
undertake this task. A workshop will
be held in Kuujjuaq in February 2007
with the participation of the 3 Nunavik
Organizations senior executives and
managers, other Nunavik Organizations
and Québec and Federal people
involved in training. The objectives 
of the workshop is to discuss the intro-
duction and orientation of training
needs, for the elected people and the
senior managers and staff at large.
There will also be discussions on 
the management skill development
program required for Inuit Middle
managers to prepare them to occupy
higher-level management positions in
the new government and the training
programs required to increase Inuit
participation in the government
administration at large.

décidé de concentrer ses efforts pour
terminer l’élaboration du plan de mise
en œuvre. Elle vise en fait de terminer le
plan de mise en œuvre avant la conclusion
de l’entente finale et en faire un document
évolutif, ainsi qu’un outil pratique et
efficace pour tous ceux et celles qui feront
partie du processus de transition et de
mise en œuvre. Pour y arriver, l’équipe
de négociation du Nunavik compte sur
l’expertise et le savoir-faire des trois
organismes du Nunavik et sur la partici-
pation des cadres et employés clés.

L’une des activités les plus importantes
du plan de mise en œuvre est l’élaboration
d’un plan de formation initiale en rapport
avec la création du gouvernement du
Nunavik. Afin que ce plan de formation
soit élaboré et réalisé avant la mise en
place du nouveau gouvernement, l’équipe
de négociation du Nunavik obtiendra de
l’aide d’un consultant. Un atelier sera
organisé en février 2007 à l’intention
des cadres supérieurs et autres cadres des
trois organismes devant être fusionnés.
Des représentants d’autres organismes
du Nunavik et des gouvernements du
Québec et du Canada y prendront
également part. L’atelier a pour objectif
de discuter des besoins en formation
des représentants élus, des cadres
dirigeants et des employés en général. Il
y aura également des discussions sur
l’élaboration d’un programme de per-
fectionnement en gestion à l’intention
des cadres intermédiaires inuit, afin de
les préparer à occuper des postes de
cadres supérieurs au sein du nouveau 
gouvernement, ainsi que sur des 
programmes de formation visant à
accroître la participation des Inuit dans
l’administration du gouvernement en
général.

Flower in Autumn seed,
Kuujjuaq 2006
© Makivik



gnC5nyxi4 WQx3çDtcMzJA5, x9Md†5
xqctŒQx1zstËozJ5 xqDbsymo3g5
Wzhwk5 Wix3ioEpk5 r=Zg3gk5 v?mg-
c4fi4, fÑ4f5 v?mzi4 mr{[4fil,
bZbZl xgw8Nso3ht4 mi/sQx1ziE-
Qxoq5 v?mgc4f5 sc3[mEzk5 x7ml
fÑ7u vtmº5 g3cb3[fq8k5 7̂mQ/si-
cExc3tlQ5. xtos3bsiE 3̃bz, ƒ0Jxü-
dN 3̃©Zlx6, [SxE !%u !^u9¬î5, @))&,
vtmi3Jxc3tlQ5 vtmº5 fÑ2 xzJ3çz
ñE ÖvîZ/3tlA, WNhctui4 wMc3li
v?mgc4fl r=Zg3tq5 Övî7ut9lQ5. 
bm8Nsm5, ho xqctŒZhx3†5 W/‰-

Chxgw8NMzJ5 ra9oÙu4 xqctŒAt5-
nu4 WNhx3lt4 vJytbsiEZ/3bzi4
X3â?9llt4 Wzhk5 tusJk5 wvJ3bsA-
mstQymo‰3bt8i4. bm8N W5Jtst9lA.
xgx3y§5 xsMpJ5nsK5 WzhwoezJi4
WNhctŒ5gni4 kw5yMsJt9lb wMs-
Jdtq9l xy5pQx3bsc7usht4. sfxbZ
wMsJ5:

• ÔW b3exW9l ˆNy m¬ol r=Zg3©4
vt[4 kNooµ5 v?mzi4,

• €i fEîl uxp É5yn8l r=Zg3©4
vt[4 wo8ixioEi3u4, x7ml

• ãMy Ax5l ÷8-® lg3ªl r=Zg3©4
wlyoE[7u4.

mr[4fi5 WymJ5 xqctŒZhxcbsJ5
wMÌ 3̃uZu4 KC8hx gx?9u4 g1zh5t-
y5yxuJ5 WQx 3̃gu4 /kxE @))&Ao3X5.

Starting with good news, the text of
the Agreement in Principle has been
agreed to by the three legal advisors
representing Canada, Quebec and
Makivik, and is now in the final
process of being introduced to the
Federal Cabinet and to the Quebec
Council of Ministers for their approval.
The signing ceremony, we hope, could
take place in Kuujjuaq, on February 15
or 16, 2007, during the Katimajiit
Summit Meeting that Premier Charest
is to attend, along with colleagues
from his cabinet and members of the
Federal Cabinet.

From then on, the Negotiators will
work toward the conclusion of the
Final Agreement and will put a strong
emphasis on the development of the
Implementation Plan for which we have
already enlisted the contribution of the
3 Organizations. For that purpose,
our readers may remember that we
created a while ago the Tri-Partite
Working Group (TWG) whose member-
ship has just recently been renewed.
It is composed of:

• Jobie Tukkiapik and Nancy
Maloley for the Kativik Regional
Government;

D’abord, les bonnes nouvelles. Le texte
de l’entente de principe a été approuvé
par les trois conseillers juridiques
représentant le gouvernement du Canada,
le gouvernement du Québec et la Société
Makivik. Il doit maintenant être soumis
à l’approbation du Cabinet fédéral et du
Conseil des ministres du gouvernement
provincial. Nous espérons que la céré-
monie de signature pourra avoir lieu à
Kuujjuaq, le 15 ou le 16 février 2007, lors
de la rencontre au sommet Katimajiit, 
à laquelle prendront part le premier
ministre du Québec et quelques-uns de
ses ministres, ainsi que des membres
du Cabinet fédéral.

Par la suite, les négociateurs pourront
s’attaquer à la conclusion de l’entente
finale et mettront l’accent sur l’élaboration
du plan de mise en æuvre. Trois organ-
ismes se sont d’ailleurs déjà engagés à
contribuer à l’élaboration de ce plan. À
cet égard, vous vous souviendrez peut-
être du groupe de travail tripartite qui
avait été formé il y a un certain temps et
dont les membres ont récemment
changé. Le groupe de travail tripartite
est maintenant composé des personnes
suivantes :

• Jobie Tukkiapik et Nancy Maloley de
l’Administration régionale Kativik (ARK);
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bfQs3ymiCA8Nd1qbK5 cspm÷E/sQ3g6
Ì8N KC8hx xzJ3çAc5bym7um5 vt[4
kNooµ5 v?mztA5 Wix3ioE[7u4,
gnsm5yxq8N§6 xqctŒZhx3tlb.
xqctŒZhx3iu4 vJy5yxDmZ5b ra9-

oÙu4 xqctŒAtu4 WNhx3it8i gÇZ-
osDm5hbl vJytbsi5nzi4 X3âi5ti4,
xqctŒZhx3g5 vtmic 3̃d5 S[3igu
WNhxDyzi /kxE @@, @))&u, s9¬i4
m3Îi4 X3âQx3gymlt4.
bZbZl, gnsmt5yyxChxc5bhb wk8i4

W?9oxiE/5ti4. kN[7u xyq8il, xgx3-
y§i9l w3òt5yQx3uJA5, cEbs/tA5 gÇ-
Dt8ti4: www.nunavikgovernment.ca
ui fè kN[7us5 gnC5noEpq8k5

xW3gbslr§6, wMzA9l, c9l 5̂ kNz-
î5gk5 xW3hbs§A5hi. gnC5nix3tdtzk5
swAwt©3g5 bM“nztA5 xW3hbsCÌMsJ7-
uJ6, kwbtbs 3̃hi swAwt©3gf5 vNb-
oµi x3dtst9lQ5 x7ml swswtg5 yWy
d[xh{[sŒ3ymo3X5. ui vtm5yi3uJ6
mrx9u Wix3ioEi3u4 won3gi4 k[7X @),
@))^-u, x7ml çp glZ3u vtm5yctc3-
iuJ6 kN[7usi4 woñi4 ÷8 €X5 wo8-
ix[7mEzi m8gExu k[7X @*At9lA.

• Annie Grenier and Mary Aitchison
for the Kativik School Board; and

• Silas Watt and Jean-Guy Létourneau
from the Health Board.

Our Makivik Negotiation team will
also welcome François Dorval as a
new member starting on January 2007.
New  may not be an appropriate term
in François’ case however, since he was
until now the head of the KRG Legal
Department, always well informed of
our negotiations.

In order to properly set the 
negotiation process toward the Final
Agreement and to establish the
objectives of the Implementation
Plan, the Negotiators will be meeting
in Puvirnituq during the week of
January 22, 2007, for a 2-day planning
session.

Meanwhile, we are doing our best
to keep people well informed of our
process, in Nunavik and elsewhere,
and wish to remind our readers, once
again, of our Website address:

www.nunavikgovernment.ca

Minnie Grey does regular interviews
with Nunavik medias and, at times,
with southern ones. A reporter from
Radio Canada (the French television
network) recently interviewed her,
and the program will be broadcasted
in French across Canada by RDI (a
continuous information network) and
Radio Canada sometime after Christmas.
Minnie also met with the McGill law
students on November 20, 2006 and,
along with Harry Tulugak, with the
Nunavik students at John Abbott in
Ste-Anne de Bellevue, on November 28.

• Annie Grenier et Mary Aitchison de
la Commission scolaire Kativik;

• Silas Watt et Jean-Guy Létourneau
de la Régie régionale de la santé et
des services sociaux du Nunavik.

L’équipe de négociation de la
Société Makivik accueillera, pour sa part,
un nouveau membre en janvier 2007. Il
s’agit de François Dorval. « Nouveau »
n’est peut-être pas le qualificatif approprié
pour François toutefois, car il a été,
jusqu’à ce jour, directeur du Service
juridique et de la gestion municipale de
l’ARK et est très au fait des négociations
en cours.

Afin de bien entamer le processus
de négociation devant mener à l’entente
finale et fixer les objectifs du plan de mise
en œuvre, les négociateurs se rencontre-
ront à Puvirnituq dans la semaine du 22
janvier 2007 pour une séance de planifi-
cation de deux jours.

Entre-temps, nous tâcherons de tenir
la population informée des faits nouveaux
dans les négociations, ici et à l’extérieur
du Nunavik. Nous invitons encore une
fois les lecteurs à consulter notre site
Web à l’adresse suivante : 

www.nunavikgovernment.ca.

Par ailleurs, Minnie Grey accorde
régulièrement des entrevues aux médias
du Nunavik et, à l’occasion, à des médias
du Sud. Un journaliste de la Société
Radio-Canada (SRC) l’a récemment
interviewée et l’émission sera diffusée
partout au Canada sur les ondes de RDI
(réseau d’information francophone en
continu) et de la SRC après Noël.
Minnie a également rencontré des 
étudiants en droit de l’Université McGill
le 20 novembre 2006 et elle a rencontré
le 28 novembre 2006, en compagnie
d’Harry Tulugak, des étudiants du
Nunavik qui poursuivent des études au
cégep John Abbott à Ste-Anne-de-
Bellevue.

A rock in a hard place,
Kuujjuaq 2006
© Makivik



k[7WE @*u, do9l xbsy3l wo8ix†5
/8 €X5 wo8ix[3Jxzi m3Îl wo8i-
xti4 wvJ3†4 vt[4 wo8ixioEis2
WNh5tQ4 wMQ/sMs3d5 vtmi3u4
kN[s2 v?m5nzb xqctŒ5tq9l.
ui fº x7ml çp glZ6 yK9ou

kN[s2 v?m5nzi4 xqctŒ8izi4 x©t-
/symJi si4vç3id4: wkw5 N7ui6 xs-
M5y?8id5 wª0Jyui4 Ö5hmii5 s9lul
bm8N xsM5yi6 vJyQxc3hi wkgw8Ns-
i3ui4 scsy3uil tAux5yxixDt4. xuh-
[5ht4 xJw8Nc5bymK5 xqctŒZhx3ht4

Le 28 novembre, onze étudiants Inuit du
collège John Abbott et deux conseillers
aux étudiants de la Commission scolaire
Kativik (CSK) ont participé à une rencontre
avec les négociateurs du Nunavik.

Tout d’abord, Minnie Grey et Harry
Tulugak ont rappelé le contexte his-
torique qui entoure les négociations
pour le Gouvernement du Nunavik: les
Inuit se gouvernaient eux-mêmes par le
passé et ils devront le faire de nouveau
afin de conserver leur identité et leur
langue. Au cours des 30 dernières
années, plusieurs efforts ont été faits
pour négocier un gouvernement pour le
Nunavik et, maintenant, l’Entente de
principe est prête à être signée par les
gouvernements provincial et fédéral.

Après la présentation, les étudiants
ont posé plusieurs questions. Voici les
sujets qui furent discutés: le Corps de
police Kativik, les similitudes et les 
différences entre le Nunavik et le
Nunavut, les régimes de financement
entre le Nunavik et les gouvernements
canadien et provincial, les redevances
minières, l’étendue des pouvoirs du
Gouvernement du Nunavik proposé et
les opportunités pour les musiciens du
Nunavik.
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kN[s2 ckwoz 3̃izi bf8Nax3Ö5
A Vision for Nunavik

Une Vision pour le Nunavik

On November 28th, eleven Inuit stu-
dents attending John Abbott College
and two Kativik School Board (KSB)
student counsellors participated in a
meeting with the Nunavik negotiators.

Minnie Grey and Harry Tulugak
first placed the negotiations for
Nunavik Government in their historical
context: the Inuit governed them-
selves in the early days and need to
continue to do so in order to keep
their identity and their language.
Many efforts have been made to
negotiate a Nunavik government in
the past 30 years and now the
Agreement-in-Principle is ready to be
signed by the provincial and federal
governments.

Following the presentation, the
students had many questions for the
negotiators. The subjects addressed
ranged from Kativik Regional Police
Force, the similarities and differences
between Nunavik and Nunavut, the
funding regimes between Nunavik
and the Canadian and provincial 
governments, mining royalties, the
extent of the power of the proposed
Nunavik government to the opportu-
nities for musicians in Nunavik!



kN[s2 v?m5nzi4 x3ÇAi5 #)i5 çq3gi
µ8N xqctŒ8is2 g1z[o3gbsiz
xgw8Nso3d6 xtosDtsA8Nixo3li
fÑ4fk5 v?mgc4fkl.
sçAtsŒ3m5, wo8ix†5 xuhi4 xW3§-

t5ncMs3d5. sçAbsc5bMs3gw5 wà5©M-
s3d5 W5Jtc3ht4 vt[4 kNooµ5 Søyo-
E/siq8i4, x5pXhŒkxzJw5 x5psq8-
iq9l kN[s2 kNÓ9l, ®Ns/c3ty-
Ays§6 vNbs2 fÑ4l v?mq8i WJw5
kN[7j5 wt3Xg5, s/C3ixi3j5 ®Ns/3-
Ìis§5, WA8NiEC/3bq5 kN[7u v?m5n-
sd/s2, tr5hA kN[7u gn3i÷t5yº5 W[-
c3tbsiq8k5¡
ui fº s8knso3m5 x©t/sJ[i3i

â9ot3ymt9lA sc3g6: >W7mEsK6 kN[7-
us5 wªh5gq5 wMsQxc3iz Ns4foµ6
W?9oxJoEi4f  kN[7u. xd{[oEi3u,
ckw1qyx3ioEi3u wªctŒ8itA9l,
wo8ixioEi3u, kNo7ui kNooµi
sç/sJi4. xuh5 WNhx3bsQxø5 Wsysu-
t5yi3u4 wªy3i kNo5ti x7ml wªh5g-
dttA5 WQsD8NbK5 bm8N. N7ui6 xd{[-
c5yxixgxD5b, evgw8Nq5gi4 wMs5y-

Minnie Grey sums up the evening:
"It is very important for the youth of
Nunavik to be involved in issues related
to all areas of development in Nunavik.
Be it political, health and social, 
education, local and regional issues.
There is so much to do to improve life
in our communities and it is through
the youth that we can achieve success.
If we are to govern ourselves properly,
we need an active, involved and
healthy society. Our wealth is our
people and our youth are our future.

I was very pleased with our meeting
with the John Abbott students because
they were very attentive and interacted
well with us. They had very relevant
questions and are very interested in
what happens now and what will 
happen in the future for Nunavik. I
believe that with youth like the ones
we met, we have a bright future.

After our presentation of the
negotiations on what a Nunavik

Minnie Grey résume ainsi la soirée:
«Il est très important que les jeunes du
Nunavik s’impliquent dans tous les
aspects qui touchent au développement
du Nunavik que ce soit sur le plan de la
politique, de la santé et des services
sociaux, de l’éducation ou des questions
locales ou régionales. Il reste tant à
faire pour améliorer la vie dans nos
communautés et c’est grâce à nos
jeunes que nous obtiendrons du succès.
Si nous voulons nous gouverner, nous
avons besoin d’une société active,
impliquée et en santé. Notre richesse
est notre population et notre jeunesse
est notre futur.

Je suis très satisfaite de notre 
rencontre avec les étudiants de John
Abbott, car ils ont été très attentifs et en
constante interaction avec nous. Ils ont
posé des questions très appropriées et
ils sont très intéressés à l’avenir du
Nunavik. Je crois qu’avec des jeunes
comme ceux que nous avons rencontrés,



xgi4 ckw1qyx3gi5 wvJ3tcExc3dA5.
x5hxl4 wkdtK5 wªh5gdtK9l yKi5n-
EZ5tQ. xoxhMs3dz vtm5yiK8i4 wo8-
ixti4 ÷8 €Xu W5JtQ5hA w2WAh{?-
l5yxMs3mb vJy5yxb3gu4 sçctcc5bht4
s?5ti4. gÇz5yxgi4 xW3§tcc5bhtl
x7ml w2WQ/c5yxht4 µ8NsJ6 yKi5til
ckwozis 3̃gi5 kN[7u. s2WE/c3dz
wªh5gi4 vtMs3bKtg5, yKi5nyxc3dA5.
sçAtc‰C5b xqctŒ8isJi4 kN[s2
v?m5nz ckwozZ/3m̄ 5, vtmi6 W/E5-
yxMs3d6 hZM8ic3hb W9MEoEi3u-
sq5g6. whmKz xoxQ/c3gwNMs3i-
t8i4. Wg5ymctŒ8iyxaMs3g6.>
sc3b[iq5 o8b pÜ3, wo8ixti4

wvJ3t4 vt[4 wo8ixioEi3u: >... w2Xn
s8kn4f5 vtmisMs3g6 kw5yi3d6 gry-
N3ty5yxhil x5pŒ1qgi4 N7ui6 v?m-
c3ij ozJi4 xqctŒ8isJi l vJy-
Ji4. W7mEsK6 wªh5gw5 gnsmtbsiq5
grymltl whmQ/sJi4, r1 mN3gi4
wMsltl N7ui6 v?moEi3u4 WD3ãg-
w8Niu4 ryxi ix1qmb wkw5 yKi5-
nzi4 ryxio WD3nb[i3ui4 kx5yA8N-
yix3mb. Ï8t sc3ymJ6, >w{[5 xy5pQ-
xc3gt5 yM3Jxu bfAm/t8i4> 
wo8ixtk5 sc3bsc5bg[î5 kwbtbs-

3̃d5 bµi cEbs/tA5 kwbtbsJu µ8Nc7-
uf5. bfixdpKA5 cEbs/tA5 kwbtbs-
Jj5 s?i www.nunavikgovernment.ca
xgx3yixC[5 Ì5hm u5ñk5, b3Co÷o-
x[i3u4 â5gu4 bf8Nltl scsys2 ‘v?m’
u5ñk5¡

Government would look like, the
meeting wrapped up very nicely with
less serious activities. I think we all
enjoyed it very much. It was a great
way to connect."

In the words of Lynda Giguère,
student counsellor at KSB: "... last
night's meeting unearthed and clarified
some issues with regards to self-
overnment and the negotiations that
are on-going. It is important for the
youth to be informed and to understand
the idea, requirements and issues
involved in the field of self-government
so that they will not only sow the seeds
of the Inuit's future but reap the harvest
as well. Gandhi once said, You must
be the change you wish to see in the
world."

Opinions from the students will be
published soon on our website. We invite
you online at www.nunavikgovernment.ca
to read about this and view a short
videoclip about the word "parliament"!

nous avons un brillant avenir devant
nous.

Après notre présentation au sujet des
négociations en vue d'un gouvernement
du Nunavik, la rencontre s’est conclue
avec des activités moins sérieuses. Je crois
que nous avons tous vraiment apprécié
la soirée. Ce fut une belle façon de créer
des liens.»

Selon Lynda Giguère, conseillère
aux étudiants à la CSK: «…la rencontre
d'hier soir a permis de soulever et de
clarifier certaines questions concernant
le gouvernement autonome et les 
négociations. Il est important que les
jeunes soient informés et qu’ils 
comprennent l’idée, les exigences et
toutes les questions qu’impliquent la
gouvernance; ainsi, ils ne planteront
pas seulement des graines pour le futur
des Inuit, mais ils en récolteront 
également les fruits. Gandhi a déjà dit,
Tu dois être le changement que tu
souhaites voir dans ce monde.»

Les opinions des étudiants seront
bientôt publiées sur ce site. Nous vous
invitons en ligne au www.nunavik-
government.ca pour  lire le tout et
visionner une séquence vidéo à propos
du mot "parlement".
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